
9134 mm / 5 /32"

7285 mm / 11 /32"

53Montážne svorky na svorníky na použitie s Ø8 mm ( /16") a 
Ø10 mm ( /8") (odnímateľné) - Fixation sur tiges filetées en 8 mm 
ou en 10 mm - Stangenbefestigungsclips zur Verwendung mit Ø 8 
mm und Ø 10 mm Gewindestangen - Clips para montaje en barra 
para usar con Espárragos de Ø8 mm y Ø10 mm - Morsetti per il 
montaggio su montante da utilizzare con barra filettata da Ø8mm e 
Ø10mm - Brackets pre upevnenie na tyč na 
p o u ž i t i e  so závitovými kolíkmi Ø 8 mm a Ø 10 
mm - Zaciski do mocowania prętów do stosowania z kołkiem 
gwintowanym Ø8mm i Ø10mm - Stangbevestigingsklemmen voor 
gebruik bij Ø 8 mm en Ø 10 mm draadeinden - Ø8mm ve Ø10mm 
vida dişi açılmış saplama ile kullanmak için çubuk montaj kelepçeleri-
Ø8 एमएम और Ø10एमएम थ्रेडिड स्टडिंग के साथ Ø8 एमएम
और Ø10एमएम थ्रेडिड स्टडिंग के साथ - Grampos para
montagem em haste para utilizar com roscado de Ø8mm e Ø10mm

3 INSTALL - INSTALLATION - EINBAU - INSTALACIÓN - INSTALLAZIONE - MONTAGE - INSTALLATION - INSTALLATIE - TESISAT - प्रतिष्ठापन - A MONTAGEM

FP3350 - 115V 60Hz
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PRIETOK 6 MM / 
1/4"
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PRIETOK 10 MM / 
3/8"
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• Litre za hodinu - Liter per uur - Saatte litre - लिटर प्रति घंट े- Litros por hora

Litre za hodinu - Litres par heure - Liter pro stunde - Caudal en litros/hora - Litri all'ora - Litre za hodinu
• Litre za hodinu - Liter per uur - Saatte litre - लिटर प्रति घंट े- Litros por hora

FP3349 - 220/230V 60HzFP3349 - 220/230V 50Hz

PERFORMANCE GRAPHS - GRAPHIQUES DE PERFORMANCE - LEISTUNGSDIAGRAMME - GRÁFICOS DE RENDIMIENTO - GRAFICI DELLE PRESTAZIONI - GRAFY
4 PERFORMANCE - PERFORMANCE GRAPHS - PRESTATIEDIAGRAMMEN - PERFORMANS GRAFİKLERİ - प्रदर्शन के ग्राफ्स - GRÁFICOS DE DESEMPENHO

Toto čerpadlo bolo navrhnuté len na odstraňovanie pH neutrálnej kondenzovanej vody z klimatizácie. Na tento účel musí toto čerpadlo nainštalovať a pripojiť k správnemu napájaniu kvalifikovaný technik/elektrikár v súlade s týmito pokynmi a miestnymi elektrickými 
predpismi a nariadeniami.
Cette pompe a été conçue pour l'évacuation d'eau de condensats au pH neutre qui a été produite uniquement par une unité de climatisation. Cette pompe doit être installée et branchée à une alimentation électrique par un ingénieur/électricien qualifié et conformément 
aux instructions, codes électriques et réglementations.
Diese Pumpe wurde ausschließlich für die Entfernung von pH-neutralem Kondenswasser von Klimaanlagen entwickelt. Dafür ist diese Pumpe von einer entsprechend ausgebildeten Person unter Berücksichtigung der vorliegenden Anweisungen zu montieren und in Betrieb zu nehmen. 
Diese Pumpe muss von einem Elektriker unter Einhaltung lokaler Vorschriften und Richtlinien für Elektroinstallationen korrekt an die Stromversorgung angeschlossen werden.
Esta bomba ha sido diseñada para eliminar únicamente el agua condensada de pH neutro air conditioner. Esta bomba debe instalarla y activarla una persona competente según estas instrucciones. Un electricista cualificado debe conectar esta bomba a una fuente de 
alimentación adecuada de conformidad con las regulaciones y códigos eléctricos locales.
Questa pompa è stata progettata esclusivamente per la rimozione di acqua di condensa del condizionatore a pH neutro. La pump deve essere installata e messa in servizio da un elettricista qualificato in conformità con gli standard e le normative elettriche locali. Toto 
čerpadlo je určené na odvádzanie iba pH neutrálneho vodného kondenzátu z klimatizácie. Toto čerpadlo musí nainštalovať a pripojiť k elektrickej sieti kvalifikovaný technik/elektrikár v s ú l a d e  s týmito pokynmi a miestnymi normami a predpismi.
Čerpadlo je určené výlučne na odstraňovanie kondenzátu z klimatizačných systémov s neutrálnym pH. Inštaláciu čerpadla, pripojenie k elektrickej sieti a uvedenie do prevádzky musí vykonať kvalifikovaný technik/elektrikár s príslušnou kvalifikáciou v prísnom súlade 
s týmto návodom a miestnymi elektrotechnickými predpismi.
Deze pomp is ontworpen voor het verwijderen van pH-neutraal condenswater afkomstig van air conditioners. Deze pomp moet worden geïnstalleerd en op de juiste stroomvoorziening aangesloten door bevoegde personen in overeenstemming met deze instructies en 
lokale elektrische voorschriften opgelegd door de elektriciteitsmaatschappij.

NÍZKOPROFILOVÉ ČERPADLO NA KONDENZÁT

NOTICE POMPE DE RELEVAGE DES CONDENSATS A BAC DE FAIBLE HAUTEUR 

FLACHPROFIL-BEHÄLTERPUMPE ZUR KONDENSATABLEITUNG

BOMBA CON DEPÓSITO DE ELIMINACIÓN DE CONDENSACIÓN DE PERFIL BAJO

POMPA CON SERBATOIO PER LA RIMOZIONE DELLA CONDENSA A PROFILO BASSO

NÍZKOPROFILOVÉ ČERPADLO NA ODVOD KONDENZÁTU

NÍZKOPROFILOVÉ ČERPADLO NA ODVODNENIE KONDENZÁTU PLATTE 

CONDENSPOMP

BOMBA DE TANQUE COM DESIGN COMPACTO PARA REMOÇÃO DE CONDENSADOS DÜŞÜK 

PROFIL YOĞUŞMA SUYU TAHLIYE TANKI POMPASI

निम्न प्रोफाइल घनीभूत हटाने का टैंक पम्प

*Podlieha podmienkam *Sous réserve de modalités et conditions *Vorbehaltlich der Allgemeinen Geschäftsbedingungen
*Sujeto a los términos y condiciones *Soggetto a termini e condizioni *Podlieha pravidlám a podmienkam *Z podlieha pravidlám a podmienkam
*Onderhevig aan voorwaarden

Informácie správne v čase vydania publikácie - Informations correctes au moment de la publication - Alle Angaben entsprechen dem Stand der Drucklegung
• Información correcta en el momento de enviarse a imprenta - Informazioni corrette al momento della stampa - Informácie správne v čase odovzdania do tlače
• Informácie sú správne v čase tlače - Informatie is correct bij het ter perse gaan

ASPENPUMPS.COM 
spoľahlivé | tiché | jednoduché

Dĺžka 7285 mm / 11 /32"

Hĺbka 21144 mm / 5 /32"

Výška 9134 mm / 5 /32"

Kapacita 1,7 litra

Tabuľka maximálnych výkonov klimatizačných jednotiek - Performances max 
de l'unité de climatisation
• Abmessungsdiagramm zur maximalen Größe der Klimaanlage - Gráfica 
de potencias máximas de la unidad de aire acondicionado a las que puede 
funcionar la bomba - Grafico dimensioni unità Max CA - Measuring 
diagram of the Max series stand-alone air conditioning - Tablica max. 
wielkości
jednotky AC - AC Max unit dimensioneringskaart - Boyutlandırma çizelgesi -

आकार चार्ट - Table de tamanhos

Hlava / m L/hod kW

0 550 733

1 470 627

2 360 480

3 240 320

4 150 200

5 55 73

5.4 0 0

x2x2
4 vstupy Ø od 
21 mm - 27 
mm

Zabudovaná vodováha - Niveau à bulle intégré - 
Eingebaute Wasserwaage - Medidor de nivel integrado 
- Livella a bolla d'aria integrata - Built-in spirit 
level - Ingebouwde
waterpas - Dahili s terazisi - अंतर्निहित स्पिरिट
स्तर - nível de bolha de ar incorporado

Plug & play - 
odpojiteľné

Stud mounting clips - Fixation sur tiges filetées - 
Stangenbefestigungsclips - Clips para montaje en barra - 
Morsetti per l'istallazione su montante - Clips for fixing 
to the rod - Zaciski do mocowania rodów - 
Stangbevestigingsklemme - Çubuk montaj
kelepçeleri - रॉड पर जुड़ने वाले क्लिप्स - Grampos para
montagem em haste

x2x2

x1

Twist 90º to release non-returno valve - Raccord d'évacuation à 90° avec 
clapet anti-retou - 90° drehen, um Rückschlagventil freizugeben - Girar 90º 
para liberar la válvula antirretorno - Ruotare di 90° per sganciare la valvola 
di non ritorno - Otočte o 90° na odpojenie spätného ventilu - 
O t o č t e  o  90°, na uvoľnenie jednosmerného ventilu - Draai 90º om 
de terugslagklep te openen - Tek yönlü vanayı serbest bırakmak için 90º
döndürün - नॉन-रिटर्न वैल्व को खोलने के लिए 90º घुमाएं - Rode 90º
para soltar a válvula anti-retorno

Klipy na montáž na stenu (odnímateľné) - Fixation 
murale - Wandbefestigungsclips - Clips para montaje en 
pared
• Morsetti per l'istallazione a parete -
Svorky na montáž na stenu - Svorky na 
montáž na stenu - Muurbevestigingsklemmen -
Duvar montaj kelepçeleri - दीवार पर जुड़ने वाले 
क्लिप्स - Grampos para montagem na parede

ČERPADLO - POMPE - PUMPE - BOMBA - 
ČERPADLO
• ČERPADLO - ČERPADLO - ČERPADLO - पंप

KUTUDA - बक्से मे ं- NA CAIXA1  IN THE BOX - DANS LA BOÎTE - LIEFERUMFANG - EN LA CAJA - NELLA CONFEZIONE - IN THE SET - CONTENTS OF THE PACKAGE - IN DE VERPAKKING

Metóda odstraňovania nádrží - Comment retirer le réservoir - Methode zur tankentfernung - Método para retirar el depósito - Metodo di 
rimozione del serbatoio - Method of tank removal - Method for removing the tank - Verwijderingsmethode voor tank - Tank söküm 
yöntemi - टंैक को निकालने की पद्धति - Método de remoção do tanque
Keď je čerpadlo pripevnené k stene - Si le réservoir est fixé au mur - Wenn der Tank an der Wand befestigt ist - Si el depósito 
está fijado a la pared - Quando il serbatoio è montato a parete - Keď je nádrž pripevnená k stene - When tank jest
fixed to the wall - Indien de tank aan een muur is bevestigd - Tank duvara monte edilmişse - जब टंैक दीवार से जुड़ा हुआ हो - Quanto 
o tanque está fixo à parede
1 Detach tank from top - Dévissez le couvercle - Deckel abschrauben - Desatornille la tapa - Svitare il coperchio - Otvernite 
viečko - Odkręć lidę - Schroef het deksel los - Kapak vidalarını sökün - लिड को खोलंे - Desaparafuse a tampa
2 Lift the catch slightly from the front - Soulevez délicatement le couvercle par l'avant - Deckel vorne leicht anheben - Levante la 
tapa ligeramente desde la parte delantera - Sollevare leggermente il coperchio dalla parte anteriore - Zdvihnite kryt mierne 
spredu - Til het deksel iets op aan de voorkant - Kapağı ön taraftan hafifçe
kaldırın - सामने से लिड को हल्का सा ऊपर की ओर उठाएं - Levante ligeiramente a tampa da frente
3 Unclip tank and detach - Déclipsez le réservoir et détachez-le - Tank ausrasten und entfernen - Desencaje el depósito y 
extráigalo - Sganciare il serbatoio e staccare - Odclip tank and detach - Odepnij i odłącz zbiornik - Klik de tank los en verwijder deze
• Tank kelepçelerini sökün ve tankı çıkarın - टैंक को अनक्लिप करें और अलग करें - Desencaixe a tampa e desprenda3

1

Pred vykonaním užívateľskej údržby, ako je napríklad čistenie filtra, odpojte čerpadlo od elektrickej siete - S'assurer que la pompe Aspen est débranchée 
avant toute opération de maintenance ou d'entretien. - Die Stromzufuhr ist vor jeglicher Arbeit an der Aspen Pumpe zu unterbrechen. - Desconectar la 
alimentación eléctrica de la bomba antes de efectuar cualquier intervención en la misma. - Перед przeprowadzнием настройки lub 
обслуживания производства Aspen konieczne - Pred vykonaním akéhokoľvek nastavenia alebo opravy sa uistite, že je čerpadlo Aspen 
odpojené od elektrickej siete. - Koppel de pomp los van het voedingsnet voordat u onderhoud aan de gebruiker uitvoert, zoals het filter 
reinigen.- Filtreyi temizleme gibi kullanıcı bakımını yapmadan önce pompayı ana şebekeden ayırın. - Certificar que a bomba Aspen está desligada 
da alimentação de corrente eléctrica antes de executar quaisquer ajustamentos ou reparação.

2

SERVICE - MAINTENANCE - BEDIENUNG - SERVICIO - ASSISTENZA - SERVIS - SERVISOWANIE - ONDERHOUD - ONARIM - संभाल - MANUTENÇÃO

1.65
kg

SPECIFICATIONS - CARACTÉRISTIQUES - KENNDATEN - ESPECIFICACIONES - SPECIFICHE - ХАРАКТЕРИСТИКИ - TECHNICZNE - SPECIATIES
• ŞARTNAME - विनिर्देश - ESPECIFICAÇÃO2
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Max. prietok (@ 0 m/ft) - Débit max. (à 0 m/pied) - Max. Förderleistung (bei 0 m/Fuß) - Caudal max. (a 0 m/ft) - Portata max (@ 0 m/ft) -
Max. Rýchlosť prúdu vody (@ 0 m/ft) - Max. prietok (wys. podn. 0) - Max. debiet (bij 0 m hoogte) - Maximum akış - अधिकतम प्रवाह
• Fluxo máximo

FP3349 / 220-230v 50Hz / 550 l/hod 
FP3349 / 220-230v 60Hz / 380 l/hod

FP3350 / 115v 60Hz / 400 l/hod

Max. rec. hlava - Hauteur max. rec. - Max. empf. Förderhöhe - Altura rec. máx. - Preval. max consig. - Max. recom. Výška výťahu - Max. 
recomm. lifting height - Max. netto opvoerhoogte - Maksimum yükseklik - ज्यादा से ज्यादा ऊंचाई - Altura máxima

FP3349 / 220-230v 50Hz / 5m FP3349 / 
220-230v 60Hz / 4,8m FP3350 / 115v 

60Hz / 5,5m

Sound level @ 1m - Niveau sonore à 1 m - Geräuschpegel @ 1m - Nivel de ruido @ 1m - Livello sonoro @ 1m - Hladina hluku (vo vzdialenosti 1 
m) - Hałas (w odl. 1 m) - Geluidsniveau 1m - ses seviyesi - ध्वनि - स्तर - nível de som @ 1m

44 dB(A)

Pump Power supply - Alimentation de la pompe - Stromversorgung Pumpe - Suministro de energía de la bomba - Alimentazione elettrica 
pompa - Elektroпитание pump - Zasilanie pompki - Pompvoeding - enerji kaynağı - ऊर्जा आपूर्ति - a fonte de alimentação

FP3349 / 220-230 VAC, 0,8 A, 50/60 Hz 
FP3350 / 115 VAC, 1,6 A, 60 Hz

Non Continuous - Non continu - Nicht Durchgehend - No continua - Non continuo - Non continuously - Non-continuous - Niet-continue 
- Kesintili - गैर-निरंतर - Não contínuo

5 minút zapnuté, 5 minút vypnuté - Marche 5 minút, arrêt 5 minút -
5 Minuten an, 5 Minuten aus - Marcha 5 minutos, paro 5 minutos
• 5 minuti acceso, 5 minuti spento - 5 minút práce, 5 minút 

prestávky - 5 minút zapnuté, 5 minút vypnuté. - 5 minuten aan, 5 
minuten uit - 5 dakika açık, 5 dakika kapalı - 5 मिनट चालू, 5 
मिनट बंद - 5

5 minút jazdy, 5 minút jazdy

Trieda - Catégorie - Geräteklasse - Clase - Classe - Izolačná trieda - Class - Veiligheidsklasse - Sınıf - श्रेणी - Classe I Spotrebič

Max. Výkon jednotky AC - Puissance de sortie Max. de l'Unité de Climatisation - Max. Ausgangseinheit Klimaanlage - Max. Salida de la 
unidad de AA - Uscita max climat. - Max. kapacita klimatizačného zariadenia - Max. výkon klimatizačného zariadenia. - Max. AC unit uitgang 
- Maksimum birim çıktı - अधिकतम इकाई आउटपुट - Saída máxima da unidade

FP3349 / 220-230v 50Hz / 733kW - 2,5m Btu/h 
FP3349 / 220-230v 60Hz / 507kW - 1,7m Btu/h

FP3350 / 115v 60Hz / 533 kW - 1,8m Btu/h

Max. teplota vody - Temp. max. de l'eau - Max. Wassertemp. - Temperatura máxima del agua - Temp. max acqua - Max. teplota vody
• Max. teplota vody - Max. water temperatuur - Maksimum su sıcaklığı - अधिकतम पानी का तापमान - Temperatura máxima da água

40º C / 104º F

Inletts/Outlets - Vstupy / Výstupy - Ein- / Ausgänge - Entradas / Salidas - Entrate / Uscite - Vstupy / Výstupy - Inlets / Outlets
• IIngangen / Uitgangen - Giriş / Çıkış - प्रवेश-मार्ग / अउटलेट - Entrada / Saída

Ø21 mm až Ø27 mm / 6 mm (1/4") a 10 mm (3/8")

Ochrana IP - Indice de protection IP - IP-Schutz - Protección IP - Protezione IP - Stupeň ochrany IP - Trieda ochrany IP - IP bescherming - I P  
muhafaza - IP सुरक्षा - Protecção IP

IP24

Safety switch - Interrupteur de sécurité - Sicherheitsschalter - Interruptor de seguridad - Interruttore di sicurezza - Emergency switch - 
Safety switch - Veiligheidsschakelaar - Emniyet anahtarı - सुरक्षा स्विच - Interruptor de segurança

3 A Normálne uzavreté - 3,0 A, normalement fermé - 3 A 
normalerweise geschlossen - 3 A Normalmente cerrado - 3 A 
Normalmente chiuso - 3 A Normálne uzavreté kontakty - 

3A Normálne uzavreté - 3 A Normaal gesloten -
3 A Normal olarak kapalı - 3 ए साधारणतः बंद रहता ह ै- 3 A 

Normalmente fechadot

Tepelná ochrana - Protection thermique - Hitzeschutz - Protección térmica - Protezione termica - Тепловая защита - Ochrana proti 
prehriatiu - Thermische beveiliging - Termal koruma - थर्मल सुरक्षा - Proteção térmica

✓
SUGGESTED XTRA ANCILLARIES - ACCESSOIRES XTRA SUGGÉRÉS - EMPFOHLENES XTRA-ZUBEHÖR - CONTENIDO DE LA CAJA - ACCESSORI XTRA CONSIGLIATI
• RECOMMENDED XTRA ACCESSORIES - SUGGESTED XTRA ACCESSORIES - VOORGESTELDE XTRA ACCESSOIRES - ÖNERILEN AKSESUARLAR - सुझाए गए सहायक 
उपकरण - ACESSÓRIOS SUGERIDOS

FP2013
32-21 mm

Gumový adaptér - Adaptateur en caoutchouc
• Gummiadapter - Adaptador de caucho
• Adattatore in gomma - Gumový adaptér
• Gumový adaptér - Gumový adaptér - Adaptér -

अनुकूलक - Adaptér

B7501
15 mm 3/4"

Tuhá rúra - Tuyau rigide - Starres 
Rohr - Conducto rígido - Tubo 
rigido - Rigid pipe - Tuhá rúra - 
Harde buis - Esnemez

boru - रिजिड पाइप - Tubo rígido

FP2038 Adaptér na odpadové / pôdne potrubie - Du tuyau souple 
au tuyau de vidange / renvoi - Adapter für Abflussrohr
• De manguera a tubo de residuos/de suelo - Adattatore 
di scarico autosigillante - Drenážna hadica / adaptér 
kanalizačného potrubia - Wąż-rura drainowa / pion 
kanalizacyjny - Buis naar afval / Afwatering

adaptér - Adaptér - अनुकूलक - Adaptador

Max. rec. hlava 5,5 m 

6 mm (1/4")

Max. re c. hlava 5,5 m 

10 
mm

(3/8")

3A BEZPEČNOSTNÝ SPÍNAČ VYSOKEJ ÚROVNE - 3A INTERRUPTEUR DE SÉCURITÉ - 3A SICHERHEITSSCHALTER - 3A INTERRUPTOR DE SEGURIDAD - INTERRUTTORE DI 
SICUREZZA

5  LIVELLO ECCESSIVO DA 3 A - SAFETY SWITCH - BEZPEČNOSTNÝ SPÍNAČ 3A - 3A VEILIGHEIDSSCHAKELAAR - YÜKSEK SEVIYE EMNI-
EŠTE ANAHTARI - उच्च स्तर वाला सुरक्षा स्विच - INTERRUPTOR DE ELEVADA SEGURANÇA

Split - Séparer - Separare - Divide - Split - Splitsen - Ayırın - विभाजित करंे - Divida
L N

1A

3A

BEZPEČNOSŤ BEZPEČNOSŤ
(ČIERNA) (ČIERNA)

L L

N N

C

 VRF - DRV Débit de réfrigérant variable - VRF (Volumen de Refrigerante Variable)

L N

COMMS L
N

DPS

BEZPEČ
NOSŤ 

(ČIERNA
)

BEZPEČNOSŤ
3A

(ČIERNA)

1A

L N

High level safety switch maximum is 3 Amp - must be fitted - La capacité maximale de l'interrupteur de sécurité de haut niveau est de 3 ampères - il doit être installé - Hochniveau- 
Sicherheitsschalter maximal 3 A - muss eingebaut werden - El máximo del interruptor de seguridad de alto nivel es de 3 Amp; debe installarse - Interruttore di sicurezza di livello alto, massimo 3 Ampere 
- deve essere fissato - núdzový ochranný spínač proti pretečeniu pri 3 Amp - musí byť nainštalovaný - maximum bezpečnostného spínača vysokej úrovne je 3 Amp - musí byť nainštalovaný - 
Het maximum van de peilveiligheidsschakelaar is 3 Ampère - moet worden geïnstalleerd - Yüksek seviye emniyet anahtarı maximum 3 Amp - takılması gereklidir - उच्च स्तर वाला सुरक्षा स्विच अधिकतम 3 
एम्प है - इसे लगाना अनिवार्य है - Interruptor de elevada segurança com um máximo de 3 Amp - tem de ser montado

1 A poistka MUSÍ byť nainštalovaná na napájanie čerpadla pod napätím - Un fusible de 1A doit être installé sur l'alimentation directcte de la pompe - 1-Ampere-
Sicherung muss an der netzspannungsführenden Leitung zur Pumpe installiert werden - Se debe installar un fusible de 1 Amperio en el suministro directo a la bomba - 
1 fusibile Amp deve essere installato nella alimentazione di tensione alla pompa - A 1 amp fuse MUST be installed in the supply line from the pump mains - A 1 amp fuse must 
be installed in the supply line to the pump - 1 amp-zekering moet in de live toevoer naar de pomp worden geïnstalleerd - 1 Amp sigortanın takılı olduğundan emin olun. 
- निश्चित करें कि 1 एम्प वाले फ्यूज को इंस्टॉल किया गया है। - Assegure-se de que estão instalados fusíveis de 1 Amp.

6 POWER - ALIMENTATION - STROMVERSORGUNG
• ALIMENTACION - ALIMENTATION - NUTRITION - POWER

• STROOMTOEVOER - BESLEME GÜCÜ - बिजली की आपूर्ति - FONTE DE ENERGIA

ALARM/VOLT FREE - ALARM/LIBRE DE POTENTIEL - ALARM/POTENTIALFREIE
• ALARMA SIN TENSIÓN ELÉCTRICA - WALLARME/CONTATTI LIBERI DA TENSIONE

• ALARMOVÝ/POHOTOVOSTNÝ KONTAKT
• ALARM / BEZ NAPÄTIA - ALARM / GEEN SPANNING - ALÂRM - चेतावनी

Európske napätie 230 V: Európske napätie 230 V:

SK (L) LIVE: hnedá - (N) NEUTRAL: modrá - EARTH: zelená/svetlá Čierna 
Čierna

FR (L) FÁZA: Marron - (N) NEUTRE: Bleu - TERRE: Vert/Jaune Noir 
Noir

DE (L) FÁZA: Braun - (N) NEUTRAL: Blau - SCHUTZLEITER: Grün/Gelb Schwarz 
Schwarz

ES (L) FASE: Marrón -(N) NEUTRO: Azul - TOMA DE TIERRA: Verde/Amarillo Negro 
Negro

IT (L) FASE: Marrone - (N) NEUTRO: Blu - TERRA: Verde/Giallo Nero 
Nero

RU (L) FÁZA: hnedá - (N) NULA: modrá - ZEM: zelená/žltá Čierna 
Čierna

SK (L) POD NAPÄTÍM: hnedá - (N) NULA: modrá - SVETLO: zeleno-žltá Čierna 
Čierna

NL (L) FASE: Bruin - (N) NUL: Blauw - AARDE: Groen/Geel Zwart 
Zwart

Tabuľka maximálnych výkonov klimatizačných jednotiek - Performances max 
de l'unité de climatisation
• Abmessungsdiagramm zur maximalen Größe der Klimaanlage - Gráfica 

de potencias máximas de la unidad de aire acondicionado a las que puede 
funcionar la bomba - Grafico dimensioni unità Max CA - Measuring chart of 
the Max series stand-alone air conditioner - Tablica max. veľkosti jednotiek 
AC - AC Max unit dimensioneringskaart - Boyutlandırma çizelgesi

• आकार चार्ट - Table de tamanhos

Hlava / m L/hod kW

0 300 400

1 215 287

2 159 212

3 106 141

4 65 87

5 36 48

5.4 0 0

Tabuľka maximálnych výkonov klimatizačných jednotiek - Performances max 
de l'unité de climatisation
• Abmessungsdiagramm zur maximalen Größe der Klimaanlage - Gráfica 
de potencias máximas de la unidad de aire acondicionado a las que puede 
funcionar la bomba - Grafico dimensioni unità Max CA - Measuring 
diagram of the Max series stand-alone air conditioning - Tablica max. 
wielkości
jednotky AC - AC Max unit dimensioneringskaart - Boyutlandırma çizelgesi -

आकार चार्ट - Table de tamanhos

Hlava / m L/hod kW

0 380 507

1 340 453

2 285 380

3 210 280

4 120 160

4.8 60 80

5.2 0 0

Tabuľka maximálnych výkonov klimatizačných jednotiek - Performances max 
de l'unité de climatisation
• Abmessungsdiagramm zur maximalen Größe der Klimaanlage - Gráfica 

de potencias máximas de la unidad de aire acondicionado a las que puede 
funcionar la bomba - Grafico dimensioni unità Max CA - Measuring chart of 
the Max series stand-alone air conditioner - Tablica max. veľkosti jednotiek 
AC - AC Max unit dimensioneringskaart - Boyutlandırma çizelgesi

• आकार चार्ट - Table de tamanhos

Hlava / m L/hod kW

0 220 293

1 195 260

2 150 200

3 110 147

4 70 93

4.8 35 47

5.2 0 0

Tabuľka maximálnych výkonov klimatizačných jednotiek - Performances max 
de l'unité de climatisation
• Abmessungsdiagramm zur maximalen Größe der Klimaanlage - Gráfica 

de potencias máximas de la unidad de aire acondicionado a las que puede 
funcionar la bomba - Grafico dimensioni unità Max CA - Measuring chart of 
the Max series stand-alone air conditioner - Tablica max. veľkosti jednotiek 
AC - AC Max unit dimensioneringskaart - Boyutlandırma çizelgesi

• आकार चार्ट - Table de tamanhos

Hlava / m L/hod kW

0 250 333

1 175 233

2 140 187

3 110 147

4 75 100

5 40 53

5.5 20 27

6.1 0 0

Tabuľka maximálnych výkonov klimatizačných jednotiek - Performances max 
de l'unité de climatisation
• Abmessungsdiagramm zur maximalen Größe der Klimaanlage - Gráfica 
de potencias máximas de la unidad de aire acondicionado a las que puede 
funcionar la bomba - Grafico dimensioni unità Max CA - Measuring 
diagram of the Max series stand-alone air conditioning - Tablica max. 
wielkości
jednotky AC - AC Max unit dimensioneringskaart - Boyutlandırma çizelgesi -

आकार चार्ट - Table de tamanhos

Hlava / m L/hod kW

0 400 533

1 360 480

2 305 407

3 230 307

4 155 207

5 90 120

5.5 50 67

6.1 0 0



DE PRODUKTICHERHEIT

FR SECURITE PRODUIT

IT SICUREZZA PRODOTTO

EN BEZPEČNOSŤ VÝROBKOV

RU PREVÁDZKOVEJ BEZPEČNOSTI VÝROBKU

NL VEILIGHEID INSTRUCTIES

TR ÜRÜN GÜVENLIĞI IN उत्पाद सुरक्षा

PT SEGURANÇA DO PRODUTO

Max Hi-flow
NÍZKOPROFILOVÉ ČERPADLO NA ODVOD KONDENZÁTU - POMPE DE RELEVAGE DES CONDENSATS À BAC DE FAIBLE HAUTEUR - FLACHPROFIL-BEHÄLTERPUMPE ZUR KONDENSATABLEITUNG - BOMBA CON DEPÓSITO DE ELIMINACIÓN DE CONDENSACIÓN DE PERFIL BAJO - 

POMPA CON SERBATOIO PER LA RIMOZIONE DELLA CONDENSA A PROFILO BASSO - LOW PROFILE CONDENSATE REMOVAL TANK PUMP - NÍZKOPROFILOVÉ ČERPADLO NA ODSTRAŇOVANIE KONDENZÁTU - PLATTE CONDENSPOMP - DÜŞÜK PROFIL
YOĞUŞMA SUYU DRENAJ TANKI POMPASI - निम्न प्रोफाइल घनीभूत हटान ेका टैंक पम्प - BOMBA DE TANQUE DE REMOÇÃO DE CONDENSADOS DE BAIXO PERFIL

ZDRAVIE A BEZPEČNOSŤ - SANTÉ ET SÉCURITÉ - GESUNDHEIT & SICHERHEIT - SALUD Y SEGURIDAD - SICUREZZA - БЕЗОПАСНОСТЬ - BEZPIECZEŃSTWO - GEZONDHEID & VEILIGHEID

EN DÔLEŽITÉ
1 Tento spotrebič by mal montovať a servisovať iba 

kompetentný a kvalifikovaný inštalatér HVAC/R.
2 Tento spotrebič musí byť vybavený prostriedkami na 

odpojenie, ktoré sú súčasťou pevnej elektroinštalácie v 
súlade s príslušnými miestnymi predpismi o 
elektroinštalácii.

3 Ak je prívodný kábel poškodený, čerpadlo by sa malo vymeniť.
4 Tento spotrebič nie je určený na používanie osobami 

(vrátane detí) so zníženými fyzickými, zmyslovými 
alebo duševnými schopnosťami alebo s nedostatočnými 
skúsenosťami a znalosťami, pokiaľ im osoba zodpovedná 
za ich bezpečnosť neposkytla dohľad alebo pokyny 
týkajúce sa používania spotrebiča.

5 TENTO SPOTREBIČ MUSÍ BYŤ UZEMNENÝ.

FR DÔLEŽITÉ
1 Prístroj musí byť nainštalovaný a nainštalovaný len 

kvalifikovaným inštalatérom.
2 Toute l'installation électrique de cet appareil doit être réalisée par 

une personne compétente et être en conformité avec les 
réglementations de câblage locales.

3 Si le cordon d'alimentation est endommagé, la pompe 
doit être remplacée.

4 cet appareil n'est pas destiné à être utilisé par des

personnes (enfants y compris) aux capacités physiques, 
sensorielles ou mentales réduites, ou manquant 
d'expérience et de connaissances, souf sous la 
supervision ou avec les instructions d'un responsable. Les 
enfants ne doivent en aucun cas jouer avec cet appareil.

5 Cette pompe doit être branchée à la terre.

DE WICHTIG
1 Dieses Gerät darf NUR von einem entsprechend 

ausgebildeten HLK-Installateur montiert und 
gewartet werden.

2 Dieses Gerät muss mit einer Trennvorrichtung 
ausgestattet werden, die gemäß den örtlichen 
Verkabelungsbestimmungen in die feste Verkabelung 
eingebaut wird.

3 Wenn das Stromkabel beschädigt ist, sollte die Pumpe 
ersetzt werden.

4 Dieses Gerät ist nicht zur Benutzung durch Personen 
(einschließlich Kinder) mit eingeschränkten körperlichen, 
sensorischen oder geistigen Fähigkeiten, mangelnder 
Erfahrung oder fehlenden Kenntnissen bestimmt,
es sei denn, sie werden von einer für ihre Sicherheit 
verantwortlichen Person beaufsichtigt oder in der Nutzung 
des Gerätes eingewiesen.

5 O TENTO GERÄT SA TREBA POSTARAŤ.

ES IMPORTANTE
1 Este aparato sólo debe ser instalado y mantenido por un 

instalador de HVAC/R competente y calificado.
2 Este aparato debe suministrarse con medios para la 

desconexión que se incorporan en el cableado fijo según la 
normativa local relevante en materia de cableado.

3 Si el cable de alimentación se estropea, la bomba debe 
ser sustituida.

4 Este aparato no está diseñado para que lo utilicen 
personas (incluidos niños) con discapacidades físicas, 
sensoriales or mentales, or con falta de experiencia y 
conocimientos, a menos que hayan recibido supervisión o 
instrucciones relativas al uso del aparato por una persona 
responsable de su seguridad.

5 ESTE APARATO TIENE QUE ESTAR CONECTADO A TIERRA.

IT IMPORTANTE
1 Questa pump de'essere montata e mantenuta SOLO da 

personale competente e con qualifica HVAC/R.
2 Questo apparecchio deve essere dotato di sistemi per la 

sconnessione che siano incorporati nel cablaggio fisso, in 
ottemperanza alle norme locali relative al cablaggio.

3 Se il cavo di alimentazione è danneggiato, è consigliabile 
sostituire la pompa.

4 Tento prístroj nie je určený na používanie osobami 
(vrátane detí) s obmedzenými schopnosťami v oblasti 
fyziky, zmyslov alebo mentality, ktoré nemajú dostatok 
skúseností a potrebných znalostí, ak nie sú pod 
dohľadom alebo v súlade s predpismi týkajúcimi sa 
používania prístroja osobou zodpovednou za jeho 
bezpečnosť.

5 TOTO ZARIADENIE JE POTREBNÉ UMIESTNIŤ NA TERASU.

RU
DÔLEŽITÉ UPOZORNENIE!

1 Tento spotrebič smú inštalovať a 
servisovať iba špeciálne vyškolení 
inštalatéri vykurovacích zariadení.

2 Výrobok musí byť vybavený zariadením na 
odpojenie napájania, ktoré je namontované
do pevnej elektroinštalácie v súlade s 
miestnymi predpismi.

3 Ak je napájací kábel poškodený, čerpadlo 
sa musí vymeniť.

4 Tento výrobok nie je určený na používanie 
osobami (vrátane detí) s telesným, mentálnym 
alebo duševným postihnutím alebo osobami, 
ktoré nemajú

dostatočné skúsenosti a vedomosti, pokiaľ nepracujú 
pod dohľadom alebo pokiaľ neboli poučení o 
používaní výrobku osobou zodpovednou za ich 
bezpečnosť.

5 VÝROBOK MUSÍ BYŤ UZEMNENÝ.

PL DÔLEŽITÉ
1 Inštaláciu a servis tohto spotrebiča môže 

v y k o n á v a ť  len kompetentný a 
kvalifikovaný inštalatér vykurovania a 
klimatizácie.

2 Toto zariadenie musí byť vybavené odpojiteľným 
prvkom zabudovaným do trvalej elektroinštalácie 
v súlade s príslušnými miestnymi 
elektroinštalačnými predpismi.

3 Ak je napájací kábel poškodený, čerpadlo sa musí 
vymeniť.

4 Tento prístroj nie je určený na používanie osobami 
s obmedzenými fyzickými, zmyslovými alebo 
duševnými schopnosťami (vrátane detí) alebo 
osobami bez skúseností alebo znalostí, 
p o k i a ľ  n i e  s ú  pod dohľadom a v 
súlade s
návod na používanie pomôcky osobou

zodpovedný za ich bezpečnosť.
5 UZEMNITE ZARIADENIE.

NL BELANGRIJK
1 Dit apparaat mag ALLEEN door een opgeleid en 

vakbekwaam HVAC/R-installateur geïnstalleerd en 
onderhouden worden.

2 Dit apparaat moet worden voorzien van een 
stroomonderbrekingsmethode die is opgenomen in de 
vaste bedrading volgens de relevante lokale regelgeving 
betreffende bedrading.

3 Vervang de pomp als de stroomkabel beschadigd is.
4 Personen (waaronder kinderen) met beperkte fysieke, 

zintuiglijke of geestelijke vermogens of een gebrek aan 
ervaring en kennis, mogen dit toestel slechts gebruiken 
onder toezicht of met de hulp van een persoon die 
verantwoordelijk is voor hun veiligheid.

5 MUSÍ SA POUŽIŤ TÁTO APLIKÁCIA.

TR ÖNEMLİ
1 Bu pump, SADECE PH nötr havalandırma tesisatı 

yoğuşma suyu atımı için tasarlanmıştır.
2 Bu elektrikli aletin, elektrik tesisatı çekilmesine yönelik 

ilgili yerel yönetmelikler uyarınca sabit tesisata 
dahil

edilmiş bağlantı kesme araçlarıyla sağlanması gerekir.
3 Güç kablosu hasar görürse, pump değiştirilmelidir.
4 Bu elektrikli alet, güvenliklerinden sorumlu bir kişi 

tarafından elektrikli aletin kullanımıyla ilgili denetim veya 
talimat verilmedikçe, azaltılmış fiziksel, duyusal veya
akli fonksiyonlara sahip ya da bilgi ve deneyim sahibi 
olmayan kişiler (çocuklar dahil) tarafından kullanılmaz.

5 BU ELEKTRİKLİN TOPRAKLANMASI  GEREKİR.

IN महत्वपूर्ण
1 इस पम्प को केवल pH न्यूट्रल एयर कंडिशनर से कनडेनसिट 

(घनीभूत) को हटान ेक ेलिए डिजाइन किया गया है।
2 इस उपकरण क ेसाथ वियोजित करने का साधन प्रदान करना

अनिवार्य है जिसे प्रासंगिक स्थानीय वायरिंग विनियमों के 
अनुसार स्थायी वायरिंग मे ंशामिल किया जाना चाहिए

3 अगर आपूर्ति कॉर्ड क्षतिग्रस्त ह ैतो पम्प को बदलना 
चाहिए।

4 यह उपकरण ऐसे व्यक्तियों (बच्चे सहित) के द्वारा उपयोग किए
जाने क ेलिए नियत नही ंह ैजिनकी शारीरिक, संवेदी या 
मानसिक क्षमताए ंकम हों या जिनमें अभिज्ञता और ज्ञान 
का अभाव हो, यदि ना उन्हंे उनकी सुरक्षा के लिए जिम्मेदार 
व्यक्ति द्वारा
उपकरण का उपयोग करने के बारे में निरीक्षण या निर्देश प्रदान 
किया गया हो।

5 इस उपकरण को अर्थ (भूसम्पर्कन) करना अनिवार्य है.

PT IMPORTANTE
1 Esta bomba foi concebida APENAS para a remoção de 

água condensada de sistemas de ar condicionado com 
pH neutro.

2 Este dispositivo deve ser disponibilizado com meios para 
ser desligado, incorporados nos cabos de instalação fixa 
de acordo com os regulamentos locais para cabos.

3 Se o cabo fornecido estiver danificado, a bomba deve ser 
substituída.

4 Tento prístroj sa nesmie používať u osôb (vrátane 
detí) s obmedzenými fyzickými, senzorickými alebo 
mentálnymi schopnosťami alebo s nedostatočnými 
skúsenosťami a znalosťami, ak majú dohľad alebo 
pokyny týkajúce sa používania tohto prístroja od 
osoby zodpovednej za jeho bezpečnosť.

5 ESTE DISPOSITIVO DEVE TER LIGAÇÃO À TERRA.

DÔLEŽITÉ
1 Cette pompe a été conçue UNIQUEMENT pour 
l'évacuation de l'eau de condensation à pH neutre 
d 'un climatiseur.

2 Vérifier que la production de condensat du tuyau 
d'évacuation intérieur se situe dans les limites de 
capacité de la pompe à condensat.

3 S'assurer que le fusible 1 ampère est installé.

4 Po inštalácii čerpadla je potrebné zásobník 
doplniť vodou až do okamihu, keď sa motor 
roztočí. Les tuyaux et les branchements doivent 
être inspectés pour s'assurer qu'il n'y a ni fuite ni 
écoulement d'eau.

Vérifier également le fonctionnement du flotteur de 
sécurité.

5 Ne pas utiliser ces pompes dans des 
environmements huileux ou très poussiéreux.

6 Inštalujte vodiče a káblové rozvody v súlade s 
pokynmi výrobcu.

Ne pas utiliser un tuyau d'évacuation dont le 
diamètre intérieur excède 10 mm.

S'assurer que la pompe Aspen est débranchée avant 
toute opération de maintenance ou d'entretien.

7 Pravidelne kontrolujte pompe, flotteurs a zásobník, 
aby ste sa uistili o ich dobrej funkčnosti.

8 Ne pas utiliser cette pompe lorsque des produits 
chimiques de nettoyage non autorisés sont présents 
dans le système d'évacuation du condensat. Le fait 
d'utiliser la pompe lorsque des produits chimiques de 
nettoyage non autorisés ou mal mélangés sont 
présents entrainera des dommages permanents et
anulovať záruku. Nettoyer la pompe avec de l'eau claire 
pour s'assurer que tous les produits chimiques sont 
totalement évacués.

9 Après l'installation initiale et/ou l'entretien, ne 
pas quitter le site avant d'avoir vérifié le bon 
fonctionnement de la pompe.

10 Vérifier qu'aucun débris de construction n'a 
pénétré le serpentin évaporateur et/ou le bac de

vidange avant la première activation de la pompe, car 
cela causera des dommages permanents à la pompe.

11 BRUIT : Všetky pompe à bacs Aspen sú tiché, 
ale za určitých p o d m i e n o k  sa môže vyskytnúť 
veľmi silný bruit de fond. Le caractère intermittent 
de ce son peut quand même être perçu comme 
bruyant. Toujours vérifier que le niveau sonore est 
acceptable avant d'installer une
Pompe à condensat dans une chambre à coucher, ou 
dans une autre pièce sensible au bruit. Bien suivre les 
étapes :

Bonne séquence des opérations :
1 Le bac d'évacuation du système se remplit d'eau 
qui se déverse dans la pompe du réservoir.

2 Lorsque l'eau soulève le flotteur jusqu'au niveau 
adéquat, la pompe se met en marche.

Podmienky panvy :
V prípade nepravdepodobnej poruchy pomôcky 
skontrolujte tieto prvky:

1 Le bac d'évacuation du système se remplit d'eau

qui se déverse dans le bac de la pompe.

2 Interrupteur de sécurité de haut niveau : S'assurer que 
l'interrupteur de sécurité de haut niveau n'a pas été 
actionné. Si c'est le cas, vérifier que les performances de 
la pompe sont adaptées au débit entrant.

3 Pompe bruyante : Les fixations de la pompe 
peuvent être lâches, ou un tuyau ou un câble 
déconnecté peut vibrer contre une surface dure.

4 Tuyau d'évacuation : Vérifier que le tuyau et le 
raccord cannelé ne sont pas obstrués par des débris 
ou entortillés.

Si ces vérifications ne résolvent pas le problème, 
veuillez contacter Aspen Pumps pour obtenir de 
l'aide :+44 (0)1323 848842

E-mail: technical@aspenpumps.com

WICHTIG
1 Diese Pumpe dient NUR zur Ableitung von pH- 
neutralem Klimaanlagen-Kondensatwasser.

2 Prüfen sie, ob die Kondensatbildung der 
Innenraum-Verdampfungsspule innerhalb der 
Kapazität der Kondensatpumpe liegt.

3 Uistite sa, že je nainštalované 1-Ampere-
Sicherung.

4 Nach Installation der Pumpe sollte der Tank mit 
Wasser gefüllt werden, bis der Motor anspringt. 
Rohre und Verbindungen sollten auf Lecks und 
Wasserauslauf überprüft werden.

Die Funktion des Sicherheitsschalters sollte auch 
überprüft werden.

5 Diese Pumpen nicht in öligen oder sehr staubigen 
Umgebungen nutzen.

6 Schlauch und Verkabelung entsprechend den 
Herstelleranweisungen installieren.

Keinen Ablaufschlauch mit ID größer als 10 mm (3/8") 
verwenden.

Die Stromzufuhr ist vor jeglicher Arbeit an der 
Aspen Pumpe zu unterbrechen.

7 Inspizieren Sie die Pumpe und reinigen sie 
Schwimmer und Tank regelmäßig, überprüfen Sie 
deren korrekte Funktion.

8 Die Pumpe nicht betreiben, wenn im 
Kondensatablaufsystem nicht vorgesehene 
Reinigungsmittel vorhanden sind. Das Betreiben der 
Pumpe mit nicht vorgesehenen oder schlecht 
gemischten Reinigungsmitteln im System führt zu 
bleibenden Schäden an der Pumpe und lässt die 
Garantie verfallen. Stellen Sie sicher, dass alle 
Reinigungsmittel mit sauberem Wasser vollständig 
aus der Pumpe ausgespült werden.

9 Verlassen Sie nach der Erstinstallation und/oder 
einer Wartung den Einsatzort erst, wenn die korrekte 
Funktion der Pumpe getestet wurde.

10 Überprüfen Sie vor dem erstmaligen Anlassen der 
Pumpe, ob Bauschutt in die Verdampferspule und/ 
o d e r  das Ablaufwanne gelangt ist - dieses führt 
zu bleibenden Schäden an der Pumpe.

11 LÄRM: All Aspen-Behälterpumpen sind für 
einen leisen Betrieb ausgelegt. Unter 
bestimmten Umständen können jedoch die 
Geräusche ihres intermittierenden Betriebes in
very leisen Umgebungen als störend empfunden 
werden. Bestätigen Sie vor der Installation einer 
Kondensatpumpe in einem Schlafzimmer oder einer 
anderen geräuschempfindlichen Umgebung immer 
den akzeptablen Geräuschpegel.

Korrekter Betriebsablauf:
1 Die Ablaufwanne der Klimaanlage füllt sich mit 
Wasser, das in den Pumpentank fließt.

2 Wenn das Wasser den Schwimmer auf die korrekte 
Höhe hebt, springt die Pumpe an.

Fehlerzustände:
Überprüfen Sie im unwahrscheinlichen Fall eines 
Pumpenversagens Folgendes:

1 Stromzufuhr: Stellen sie sicher, dass die Pumpe mit 
Strom versorgt wird.

2 Hochniveau-Sicherheitsschalter: Stellen Sie sicher, 
dass der Hochniveau-Sicherheitsschalter nicht 
aktiviert wurde. Falls er aktiviert wurde, überprüfen 
Sie, dass die Pumpenleistung für die anströmende 
Durchflussrate geeignet ist.

3 Pump ist laut: V prípade, že je čerpadlo poškodené, 
je potrebné ho o d p o j i ť  o d  
č e r p a d l a .

4 Auslassrohr: Überprüfen Sie, ob Rohr und 
Auslassspitze nicht mit Schmutz blockiert oder 
abgeknickt sind.

Ak tieto opatrenia problém n e v y r i e š i a ,  
obráťte sa na spoločnosť Aspen Pumps, um weitere 
Unterstützung zu erhalten:
+44 (0)1323 848842

E-mail: technical@aspenpumps.com

IMPORTANTE
1 Questa pompa è stata progettata 
ESCLUSIVAMENTE per la rimozione dell'acqua di 
condensa a pH neutro da condizionatori d'aria.

2 Verificare che la produzione di condensa della bobina 
di evaporazione da interni sia compatibile con la 
portata della pompa per condensa.

3 Uistite sa, že je nainštalovaná poistka 1 Ampér.

4 Dopo l'istallazione della pompa, riempire il serbatoio 
con acqua finché il motor non è opero. È consigliabile 
verificare che i tubi e i collegamenti non presentino 
perdite, e controllare lo scarico dell'acqua.

Overte, či je interruttore di sicurezza funkčný.

5 Nepoužívajte túto pompu v prostredí, ktoré je 
mastné alebo veľmi znečistené.

6 IIstallare tubazioni e cablaggio in ottemperanza 
con le istruzioni del produttore.

Nepoužívajte rúrky s vnútorným priemerom 
väčším ako 3/8" alebo 10 mm.

L'isolamento dei collegamenti elettrici deve 
essere fatto a regola d'arte e realizzato in conformità 
con le normative vigenti.

7 Ispezionare la pompa, pulire i galleggianti e il 
serbatoio regolarmente, verificandone il corretto 
funzionamento.

8 Non azionare questa pompa quando sono presenti 
prodotti chimici per la pulizia non approvati nel 
sistema di drenaggio della condensa. L'azionamento 
della pump quando sono presenti prodotti chimici per 
la pulizia non approvati o non correttamente 
mescolati causa danni permanenti alla pump e 
invalida la garanzia. Assicurarsi che tutti i prodotti 
chimici siano stati eliminati completamente dalla 
pompa facendo scorrere acqua pulita.

9 Dopo l'istallazione iniziale e/o la manutenzione, 
non lasciare il sito finché non è stato verificato il 
corretto funzionamento della pompa.

10 Controllare l'eventuale presenza di detriti di

costruzione all'interno della bobina dell'evaporatore 
e/o della vaschetta di scarico prima di attivare la 
pompa - ciò causa danni permanenti alla pompa.

11 RUMORE: Tutte le pompe con serbatoio Aspen 
sono silenziose quando operative; tuttavia, in alcuni 
casi, in presenza di un livello di rumore ambientale 
estremamente basso, il suono intermittente prodotto 
dal loro funzionamento potrebbe essere percepito 
come rumoroso. Confermare sempre il livello di 
rumore accettabile prima di istallare qualunque 
pompa per condensa in camere da letto o altre aree 
particolarmente sensibili al rumore.

Správna funkčná sekvencia:
1 La vaschetta di drenaggio dell'unità del 
condizionatore si riempie d'acqua, che scorre nel 
serbatoio della pompa.

2 Quando l'acqua solleva il galleggiante al livello 
corretto, la pompa si attiva.

Condizioni di guasto:
Nell'improbabile evento di avaria della pompa, 
verificare i seguenti aspetti:

1 Alimentazione di corrente: Uistite sa, že na 
pompe je všetko v poriadku.

2 Interruttore di sicurezza di livello alto: Uistite sa, 
ž e  interruttore di sicurezza di livello alto non si 
sia attivato. Nel caso lo fosse, controllare che le 
prestazioni della pompa siano idonee alla portata del 
flusso in entrata.

3 La pompa è rumorosa: Il fissaggio della pompa 
potrebbe essere allentato, oppure i cavi e le tubature 
di collegamento potrebbero vibrare contro una 
superficie rigida.

4 Tubo di scarico: Controllare che il tubo e l'estremità a 
gancio del bocchello di uscita non siano ostruiti a causa 
di detriti oppure piegati.

Se tali verifiche non consentono di risolvere il 
problema, si prega di contattare Aspen Pumps per 
ulteriore assistenza:
+44 (0)1323 848842

E-mail: technical@aspenpumps.com

DÔLEŽITÉ UPOZORNENIE!
1 Čerpadlo je určené POUZE na 
odstraňovanie pH neutrálneho vodného 
kondenzátu z klimatizačných zariadení.

2 Skontrolujte, či je miera kondenzácie vo 
výparníkovej špirále
v miestnosti nepresahuje kapacitu čerpadla 
kondenzátu.

3 Skontrolujte inštaláciu 1 A 
p o i s t k y .

4 Po inštalácii čerpadla s a  musí 
nádrž naplniť vodou až po hladinu pri 
štarte motora. Potrubia a prípojky
by sa mali skontrolovať netesnosti a odtok 
vody.

Treba skontrolovať aj činnosť núdzového 
spínača.

5 Nepoužívajte tieto čerpadlá v zaolejovaných 
alebo silne znečistených podmienkach.

6 Zostavte hadicu a káble do

podľa pokynov výrobcu. Nepoužívajte 
vypúšťacie hadice s vnútorným priemerom 
väčším ako 3/8" (10 mm).

Pred nastavením alebo údržbou 
čerpadla Aspen musíte.

7 Pravidelne kontrolujte a kontrolujte 
čerpadlo, plaváky a nádrž.

8 Čerpadlo nepoužívajte, ak sa v systéme 
odvodu kondenzátu nachádzajú neschválené 
čistiace prostriedky. Prevádzka čerpadla s 
neschválenými alebo zle namiešanými 
čistiacimi prostriedkami bude mať za 
následok
k poruche čerpadla a strate záruky. Uistite 
sa, že čistiace prostriedky sú z čerpadla 
dôkladne vymyté čistou vodou.

9 Po inštalácii a/alebo údržbe neopúšťajte 
pracovisko bez toho, aby ste skontrolovali, či čerpadlo 
správne funguje.

10 Pred prvým spustením čerpadla 
skontrolujte, či je cievka výparníka a/alebo

do odtokovej misky sa nedostali žiadne 
nečistoty - prítomnosť nečistôt spôsobí poruchu 
čerpadla.

11 Hluk: Všetky čerpadlá Aspen pracujú ticho, 
avšak za určitých podmienok, keď je okolie 
veľmi tiché, môže byť prerušovaný zvuk 
čerpadla vnímaný ako hluk. Pred inštaláciou 
čerpadla kondenzátu do spálne alebo inej 
miestnosti, kde je hladina hluku kritická, si 
vždy nechajte potvrdiť prijateľnú úroveň hluku.

Správna postupnosť činností: 1 Vypúšťacia 
miska klimatizačnej jednotky sa naplní 
vodou, ktorá steká do nádrže čerpadla.

2 Keď voda vystúpi na požadovanú 
úroveň plaváka, spustí sa čerpadlo.

Poruchové stavy:

V nepravdepodobnom prípade poruchy čerpadla 
skontrolujte nasledovné:
1 Napájanie: Skontrolujte, či je 
čerpadlo napájané

2 Spínač núdzovej ochrany proti pretečeniu: 
Skontrolujte, či spínač núdzovej ochrany proti 
p r e t e č e n i u  nespustil. Ak spínač 
zlyhal, skontrolujte, či výkon čerpadla 
prevyšuje prietok vody.

3 Čerpadlo je hlučné: Upevnenie čerpadla 
môže byť uvoľnené alebo káble a hadice môžu 
na tvrdom povrchu vibrovať.

4 Výstupné potrubie: Skontrolujte, či potrubie 
a výstupná armatúra nie sú zablokované 
nečistotami alebo pokrútené.

Ak tieto kontroly problém nevyriešili, obráťte sa 
na spoločnosť Aspen Pumps a požiadajte o 
pomoc:
+44 (0)1323 848842

el. Mail: technical@aspenpumps.com

DÔLEŽITÉ
1 Toto čerpadlo je určené na odvádzanie výlučne 
inertnej kondenzovanej vody z klimatizačnej jednotky.

2 Musí sa potvrdiť, že produkcia kondenzátu 
vnútornou cievkou výparníka je v rámci 
k a p a c i t y  čerpadla kondenzátu.

3 Uist i te  sa ,  že je nainštalovaná 1 A poistka.

4 Po inštalácii čerpadla naplňte nádrž vodou, kým 
motor nenabehne. S k o n t r o l u j t e ,  či 
potrubia a prípojky netesnia a či nie sú vypustené.

Skontroluje sa aj funkčnosť bezpečnostného spínača.

5 Nepoužívajte tieto čerpadlá v zaolejovanom alebo 
silne znečistenom prostredí.

6 Kábel a vedenie nainštalujte podľa pokynov výrobcu.

Nepoužívajte vypúšťacie potrubie s priemerom 
väčším ako 3/8"/10 mm.

Pred akýmikoľvek úpravami alebo opravami sa 
uistite, že je čerpadlo Aspen odpojené od elektrickej 
siete.

7 Pravidelne kontrolujte čerpadlo, čistite plaváky a 
pravidelne kontrolujte správnu funkciu nádrže.

8 Nespúšťajte toto čerpadlo, ak sú v systéme odvodu 
kondenzátu prítomné akékoľvek chemické čistiace 
prostriedky, ktoré neboli schválené. Spustenie 
čerpadla, ak sú v ňom prítomné neschválené alebo zle 
namiešané chemické čistiace prostriedky, bude mať za 
následok trvalé poškodenie čerpadla a stratu záruky. 
Uistite sa, že všetky chemické čistiace prostriedky boli z 
čerpadla dôkladne vypláchnuté čistou vodou.

9 Po prvej inštalácii a/alebo údržbe neopúšťajte 
miesto inštalácie, kým sa neskontroluje správna funkcia 
čerpadla.

10 Skontrolujte, či sa do výparníkovej špirály 
a / a l e b o  odtokovej misky nedostali zvyšky

stavebný odpad pred prvým spustením 
č e r p a d l a  -  jeho prítomnosť môže viesť k 
trvalému poškodeniu čerpadla.

11 Hluk: Prevádzka všetkých čerpadiel Aspen je tichá, 
avšak za určitých podmienok, keď je hladina okolitého 
hluku extrémne nízka, môže byť zvuk ich prerušovanej 
prevádzky vnímaný ako hlučný. Pred inštaláciou 
akýchkoľvek kondenzačných čerpadiel v spálňach alebo 
iných priestoroch citlivých na hluk si vždy overte 
prijateľné úrovne hluku.

Správna postupnosť krokov:
1 Vypúšťací žľab klimatizácie je naplnený vodou, 
ktorá steká do nádrže čerpadla.

2 Keď voda vystúpi na správnu úroveň, aktivuje sa 
čerpadlo.

Poruchy:
V nepravdepodobnom prípade poruchy čerpadla

skontrolovať nasledovné:

1 Napájanie: Uistite sa, že je čerpadlo napájané.

2 Bezpečnostný spínač vysokej úrovne: Skontrolujte, 
či nie je aktivovaný bezpečnostný spínač vysokej 
úrovne. Ak je aktivovaný, skontrolujte, či je činnosť 
čerpadla prispôsobená prichádzajúcemu prietoku.

3 Čerpadlo vydáva hluk: Je možné, že sa uvoľnilo 
upevnenie čerpadla alebo že pripojené káble a 
hadice pri k o n t a k t e  s tvrdým povrchom 
vibrujú.

4 Výstupné potrubie: Skontrolujte, či výstupné 
potrubie a výtok nie sú zablokované nečistotami alebo 
ohnuté.

Ak tieto metódy problém nevyriešia, obráťte sa 
na spoločnosť Aspen Pumps.
+44 (0)1323 848842

E-mail: technical@aspenpumps.com

BELANGRIJK
1 Deze pomp is ontworpen om UITSLUITEND pH-neutraal 
condenswater te verwijderen uit een airconditioner.

2 Controleer of de productie van condenswater 
door de verdampingsspoel binnenhuis binnen het 
vermogen van de condenspomp valt.

3 Controleer of a zekering van 1 Ampère is geplaatst.

4 De tank moet na het installeren van de pomp 
met water worden gevuld totdat de motor draait. 
Leidingen en aansluitingen moeten op lekkage 
worden gecontroleerd en de waterafvoer moet 
eveneens worden gecontroleerd.

Controleer tevens de werking van de veiligheidsschakelaar.

5 Gebruik deze pompen niet in vettige of erg 
stoffige omgevingen.

6 Installeer de slangen en bedrading volgens de 
instructies van de fabrikant.

Gebruik een afvoerslang met een maximale 
binnendiameter van 3/8" / 10 mm.

Koppel de pomp los van het voedingsnet voordat u 
onderhoud aan de gebruiker uitvoert, zoals het filter 
reinigen.

7 Inspecteer de pomp en reinig de vlotters en tank 
regelmatig en controleer op correcte werking.

8 Gebruik deze pomp niet indien er niet- 
goedgekeurde reinigingschemicaliën aanwezig zijn in 
het condensafvoersysteem. Indien de pomp wordt 
gebruikt met niet-goedgekeurde of slecht gemengde 
reinigingschemicaliën, loopt de pomp permanente 
schade op en vervalt de garantie. Zorg dat alle 
reinigingschemicaliën grondig uit de pomp worden 
gespoeld met schoon water.

9 Verlaat na de initiële installatie en/of onderhoud de 
locatie niet totdat de pomp is gecontroleerd op een 
correcte werking.

10 Controleer voor de eerste inschakeling van de 
pomp of er geen afval in de verdampingsspoel en/ 
of afvoerbak terecht is gekomen - dit leidt tot 
permanente beschadiging van de pomp.

11 GELUID: Všetky čerpadlá Aspen sú geruisloos, ale 
v bepaalde gevallen, waarin er heel weinig 
omgevingsgeluid is, kan het geluid van de periodieke 
werking als lawaaierig worden bevonden. Controleer 
altijd of het geluidsniveau acceptabel is, voordat u een 
condenspomp in een slaapkamer of andere 
geluidsgevoelige ruimte installeert.

Correcte werkingsvolgorde:
1 De afvoerbak van de airco wordt met water gevuld, 
dit water stroomt vervolgens in de pomptank.

2 De pomp wordt geactiveerd zodra het water de 
vlotter naar het juiste peil tilt.

Storingen:
Controleer het volgende, mocht de pomp 
onverhoopt uitvallen:

1 Stroom: V prípade, že je to možné, je možné, že 
je to možné, ale nie je to možné.

2 Peilveiligheidsschakelaar: Controleer of de 
peilveiligheidsschakelaar niet is geactiveerd. Indien dit

het geval is, controleer dan of de prestaties van de 
pomp geschikt zijn voor de inkomende stroomsnelheid.

3 Pomp maakt veel geluid: De bevestiging van de 
pomp zit misschien los, of de aangesloten kabels en 
slangen trillen tegen een hard oppervlak.

4 Afvoerpijp: Controleer of de pijp en de 
slangaansluiting niet door afval worden geblokkeerd of 
gebogen zijn.

So spoločnosťou Aspen Pumps už nechcem byť v 
kontakte, pretože problém s týmito ovládacími prvkami 
nie je vyriešený:
+44 (0)1323 848842

E-mail: technical@aspenpumps.com

ÖNEMLİ
1 Bu pump, SADECE PH nötr havalandırma tesisatı 
yoğuşma suyu atımı için tasarlanmıştır.

2 Buharlaştırıcı serpantinin yoğuşma suyu üretiminin, 
yoğuşma suyu pump kapasitesinin sınırları içinde 
olduğunu doğrulayın.

3 1 Amp sigortanın takılı olduğundan emin olun.

4 Pump kurulumununun ardından, motor çalışıncaya 
kadar tank suyla dolmalıdır. Borular ve bağlantılar 
kaçaklar için kontrol edilmelidir ve su tahliyesi 
kontrol edilmelidir.

Ayrıca emniyet anahtarının çalışması da kontrol 
edilmelidir.

5 Bu pompaları yağlı veya çok tozlu ortamlarda kullanmayın.

6 Hortum ve elektrik tesisatını üretici firma 
talimatlarına göre kurun.

3/8"/10mm iç çap değerinden daha büyük tahliye 
hortumu kullanmayın.

Filtreyi temizleme gibi kullanıcı bakımını 
yapmadan önce pompayı ana şebekeden ayırın. 
7 Düzenli aralıklarla pompayı muayene edin,
şamandıraları temizleyin ve pompanın doğru çalışıp 
çalışmadığını kontrol edin.

8 Yoğuşma suyu tahliye sisteminde onaylanmamış 
temizleme kimyasalları varsa, bu pompayı 
çalıştırmayın. Onaylanmamış veya tamamen 
karıştırılmamış temizleme kimyasalları varken 
pompanın çalıştırılması, pompada kalıcı hasara yol 
açacaktır ve garantiyi geçersiz kılacaktır. Tüm 
temizleme kimyasallarınının temiz suyla pompadan 
tamamen temizlendiğinden emin olun.

9 İlk kurulum ve/veya bakım sonrasında pompanın 
doğru çalıştığı test edilinceye kadar pompa kurulum 
yerinden ayrılmayın.

10 Pompanın ilk çalıştırılmasından önce buharlaştırıcı 
serpantinine ve/veya drenaj tavasına herhangi bir 
inşaat pisliğinin girip girmediğini kontrol edin - bu 
durum, pompaya kalıcı hasar verecektir.

11 GÜRÜLTÜ: Tüm Aspen tank pompaları sessiz 
bir şekilde çalışır, ancak son derece düşük ortam 
gürültü seviyesinin mevcut olduğu belli şartlar 
altında, pompaların aralıklı çalışması gürültülü 
olarak algılanabilir. Herhangi bir yoğuşma suyu
pompasının bir yatak odası veya diğer gürültü hassas 
alana kurulmasından önce, kabul edilebilir gürültü 
seviyesini daima teyit edin. Doğru çalışma sırası:

Doğru sıralama:
1 AC ünitesi tahliye tavası, pompa tankına akan 
suyla dollar.

2 Su şamandırayı doğru seviye kaldırdığında, pompa 
çalışacaktır.

Arıza Durumları:
Çok düşük bir ihtimalle olsa da, herhangi bir pompa 
arızası durumunda aşağıdakileri kontrol edin:

1 Besleme gücü: Pompaya besleme gücünün 
geldiğinden emin olun.

2 Yüksek seviye emniyet anahtarı: Yüksek seviye 
emniyet anahtarının çalıştırılmadığından emin olun.

Çalıştıysa, pompa performansının gelen akış hızına 
uygun olduğunu kontrol edin

3 Pump gürültülü: Pump sabitlemesi gevşek olabilir 
veya bağlı kablolar ve hortumlar sert bir yüzeyde 
titreme yapıyor olabilir.

4 Çıkış Borusu: Boru ve çıkış ucununun, kirden 
dolayı tıkanmadığını veya bükülmemiş olmadığını 
kontrol edin.

Bu kontroller sorunu çözmezse, lütfen daha fazla 
yardım için Aspen Pumps ile irtibata geçin:
+44 (0)1323 848842

E-mail: technical@aspenpumps.com

महत्वपूर्ण
1 इस पम्प को केवल pH न्यूट्रल एयर कंडिशनर 
से कनडेनसिट (घनीभूत) को हटाने क ेलिए डिजाइन 
किया गया है।.

2 निश्चित करे ंकि भीतरी इवैपोरेटिंग कॉयल द्वारा 
पैदा किया जाने वाला घनीभूत, कनडेनसिट पम्प की 
क्षमता क ेभीतर है।.

3 निश्चित करे ंकि 1 एम्प वाल ेफ्यूज को इंस्टॉल 
क ि य ा  गया है।.

4 पम्प को इंस्टॉल करने क ेपश्चात टैंक को तब तक 
पानी से भरना होगा जब तक मोटर चल न पड़े। रिसाव 
या बहते हुए पानी क ेलिए पाइपों और कनेक्शनों की 
जांच जानी चाहिए।.

सुरक्षा स्विच ठीक तरह से काम कर रहा ह ैया नही ं
इसकी भी जांच की जानी चाहिए।.

5 बहुत ही तैलाक्त या धूलभरे परिवेशों मंे इन पम्पों का 
उपयोग ना करें।.

6 उत्पादक द्वारा दिए गए निर्देशो ंक ेअनुसार होस 
(नली) और वायरिंग को इंस्टॉल करें।.

3/8"/10एमएम आइ.डी से बड़ ेडिसचार्ज होस का 
उपयोग ना करें।.

7 नियमित रूप से पम्प, क्लीन फ्लोट्स और टैंक की 
जांच करे ंऔर वह सही तरह से काम कर रहा ह ैया 
नही ंइस बात की ख़ास तौर पर जांच करें।.

8 घनीभूत निकासी व्यवस्था मे ंअगर कोई अस्वीकृत 
सफाई क ेकेमिकल (रसायनि पदार्थ) उपस्थित हों तो 
इस पम्प को न चलाएं। अस्वीकृत या अनुचित रूप से 
मिश्रित सफाई क ेकेमिकलों की उपस्थिति मे ंइस 
पम्प को चलान ेसे स्थायी नुकसान पहुँच सकता ह ै
और वारंटी खारिज हो सकती है। निश्चित करे ंकि 
सभी सफाई करने वाल ेकेमिकलों को साफ ़पानी क े
साथ पम्प से निकाला गया है।.

9 प्रारंभिक इंस्टलेशन (स्थापना) एवं/अथवा 
रखरखाव क ेबाद साइट को ततक ना छोड़ें जब

तक यह जांचा ना जाए कि पम्प सही तरह से काम 
कर रहा है।.

10 पम्प को पहली बार सक्रिय करने से पूर्व जांच 
करक ेदेखे ंकि कहीं कोई निर्माण कार्य का मलबा 
इवैपोरेटर कॉयल एव ंअथवा ड्रेन पैन क ेभीतर न घुस

गया हो - इसस ेपम्प को स्थायी नुकसान पहुँचेगा।. 11 
शोर: Aspen क ेसभी टैंक पम्प काम करने क ेसमय 
अत्यधिक शोर पैदा नही ंकरते हैं, हालांकि कुछ विशिष्ट 
परिस्थितियो ंमे ंजहा ँपरिवेश मे ंशोर का स्तर बहुत ही 
कम हो तो इनके आंतरायिक संचालन को
शोर समझा जा सकता है। किसी बेडरुम या अन्य शोर 
संवेदी क्षेत्र मे ंकोई भी कनडेनसिट पम्प इंस्टॉल 
करने से पहल ेहमेशा स्वीकार्य शोर क ेस्तर की 
पुष्टि कर लें। संचालन का सही क्रम:

सही अनुक्रम:
1 एसी यूनिट ड्रेन पैन मे ंपानी भरता ह ैजो पम्प क े
टैंको ंमे ंबेहता है।.

2 जब पानी फ्लोट को सही स्तर पर चढ़ाता ह ैतो 
पम्प सक्रिय हो जाएगा।.

दोष पैदा होने की स्थितियाँ:
अगर पम्प विफलता की अप्रत्याशित स्थिति 
उत्पन्न हो तो निम्नलिखित की जांच करें:

1 बिजली की आपूर्ति: निश्चित करे ंकि पम्प तक 
बिजली की आपूर्ति पहुँच रही है.

2 उच्च स्तर वाला सुरक्षा स्विच: निश्चित करे ंकि 
उच्च स्तर वाला सुरक्षा स्विच चला नही ंहै। अगर 
वह इस बीच चला ह ैतो निश्चित करे ंकि पम्प का 
प्रदर्शन आवक फ्लो-रेट (प्रवाह का दर) क ेलिए 
उचित है.

3 पम्प शोर पैदा कर रहा है: पम्प फिक्सिंग शायद 
ढीली हो या जुड़ ेहुए केबल और होस शायद किसी 
कठोर सतह पर वाइब्रेट कर रह ेहों।.

4 आउटलेट (निकासी) पाइप: जांच करे ंकि पाइप और 
आउटलेट बार्ब कहीं मलबे क ेकारण अवरुद्ध ना हो 
गए हों या उनमे ंकोई गाँठ ना आई हो।.

अगर इन जांचो ंसे समस्या का समाधान नही ंहोता ह ैतो 
कृपया अधिक सहायता क ेलिए Aspen Pumps से 
संपर्क करें: +44 (0)1323 848842

ईमेल: technical@aspenpumps.com

IMPORTANTE
1 Esta bomba foi concebida APENAS para a remoção 
de água condensada de sistemas de ar condicionado 
com pH neutro.

2 Confirme que a produção de condensados da 
bobina de evaporação interior está dentro da 
capacidade da bomba de condensados.

3 Uistite sa, že sú nainštalované poistky s výkonom 
1 A.

4 Após a instalação da bomba, o tanque deve ser 
preenchido com água até que o motor arranque. Os 
tubos e as ligações devem ser verificados quanto a 
fugas e a descarga de água deve ser verificada.

A operação do interruptor de segurança também deve 
ser verificada.

5 Nepoužívajte tieto bomby v prostredí s óleom alebo s 
vysokým obsahom pó.

6 Instale a mangueira e os cabos de acordo com as 
instruções do fabricante.

Não utilize uma mangueira de descarga maior do que 
3/8"/10mm I.D.

Certificar que a bomba Aspen está desligada da 
alimentação de corrente eléctrica antes de executar 
quaisquer ajustamentos ou reparação.

7 Inspecione a bomba, limpe as bóias e o tanque 
regularmente, verificando se a operação é a correta.

8 Não opere esta bomba quando estiverem presentes 
quaisquer produtos de limpeza não aprovados
no sistema de drenagem do condensado. Operar 
a bomba quando estiverem presentes produtos 
de limpeza não aprovados ou mal misturados irá
resultar em danos permanentes para a bomba e na 
anulação da garantia. Zabezpečte, aby všetky výrobky 
boli opatrne odstránené z bomby.

9 Após a installationção inicial e/ou manutenção, 
não deixe o local até que a bomba tenha sido testada 
quanto à operação correta.

10 Verifique se existem quaisquer detritos da 
construção que possam ter entrado na bobine de

evaporação e/ou recipiente de drenagem antes da 
ativação inicial da bomba - esses detritos poderão 
danificar a bomba de forma permanente.

11 RUÍDO: Todas as bombas para tanques da 
Aspen funcionam silenciosamente. Avšak v 
niektorých prípadoch, keď je na p a l u b e  príliš 
veľa vody, sa môže stať, ž e  s a  funkcia preruší. 
Pred inštaláciou akejkoľvek bomby de condensados 
num quarto ou noutra área em que o ruído possa ser 
um problema si overme úroveň ruidão aceitável. 
Správna postupnosť prevádzky:

Správna postupnosť operácie:
1 O recipiente de drenagem do AC enche com água 
que flui para o tanque da bomba.

2 Quando a água eleva a buoy para o nível correto, a 
bomba é ativada.

Condições de falha:

Fonte de energia: Assegure-se de que a bomba tem 
fornecimento de energia:

-1 Napájanie: Zabezpečte, aby bolo čerpadlo napájané.

2 Interruptor de elevada segurança: V prípade, že je to 
možné, je potrebné zaistiť, aby o interruptor de elevada 
segurança não entrou em funcionamento. Se tiver 
entrado em funcionamento, verifique se o desempenho 
da bomba está adaptado à taxa de fluxo de entrada.

3 A bomba faz muito barulho: A bomba pode não 
estar bem presa ou os cabos e mangueiras ligados 
podem estar a vibrar contra uma superfície dura.

4 Tubo de saída: Skontrolujte, či o tubo e a barbela de 
saída estão estão bloqueados com detritos ou torcidos.

Se estas verificações não resolverem o problema, por 
favor contacte a Aspen Pumps para obter assistência:
+44 (0)1323 848842

E-mail: technical@aspenpumps.com

*Subject to terms & conditions *Sous réserve de modalités et conditions *Vorbehaltlich der Allgemeinen Geschäftsbedingungen *Sujeto a los términos y condiciones *Soggetto a termini e condizioni *Subject to terms & conditions *Z subject to terms and conditions *Onderhevig aan voorwaarden
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EN BEZPEČNOSŤ VÝROBKOV

 DÔLEŽITÉ
1 Toto čerpadlo bolo navrhnuté na odstraňovanie pH 7 Pravidelne kontrolujte čerpadlo, čistite plaváky a nádrž vnímané ako hlučné. Vždy potvrďte prijateľný hluk 4 Výstupné potrubie: Výstupná rúrka a výstupná rúrka nie 

sú
neutrálna kondenzovaná voda z klimatizácie. kontrola správneho fungovania. pred inštaláciou čerpadla kondenzátu v zablokované nečistotami alebo zalomené.

spálňa alebo iný priestor citlivý na hluk.
2 Potvrdiť produkciu kondenzátu vo vnútorných 
priestoroch

8 Nepoužívajte toto čerpadlo, ak sa v ňom nachádzajú 
akékoľvek neschválené

Ak tieto kontroly problém nevyriešia.

odparovacia špirála je v rámci kapacity čerpadla 
kondenzátu.

v kondenzáte sú prítomné čistiace chemikálie Správna postupnosť operácie: kontaktujte spoločnosť Aspen Pumps a požiadajte o 
ďalšiu pomoc:

odvodňovací systém. Prevádzka čerpadla, keď 1 Vypúšťacia miska klimatizačnej jednotky sa naplní 
vodou, ktorá steká do

+44 (0)1323 848842

3 Uistite sa, že je nainštalovaná 1 A poistka. neschválené alebo zle namiešané čistiace chemikálie sú nádrž s čerpadlami.
bude mať za následok trvalé poškodenie čerpadla E-mail: technical@aspenpumps.com

4 Po inštalácii čerpadla by mala nádrž a stratu záruky. Uistite sa, že všetky čistiace chemikálie sú 2 Keď voda zdvihne plavák na správnu úroveň
naplniť vodou, kým motor nepobeží. Potrubia dôkladne vypláchnuť z čerpadla čistou vodou. čerpadlo sa aktivuje.
a prípojky by sa mali skontrolovať na tesnosť a
kontrolované vypúšťanie vody. 9 Po prvej inštalácii a/alebo údržbe, Poruchové podmienky:

neopúšťajte pracovisko, kým sa nevykoná test čerpadla V nepravdepodobnom prípade poruchy čerpadla 
skontrolujte

Treba skontrolovať aj činnosť bezpečnostného spínača. správne fungovanie. po:

5 Nepoužívajte tieto čerpadlá v mastnom alebo veľmi prašnom 
prostredí.

10 Skontrolujte, či sa na stavbe nenachádza stavebný 
odpad, ktorý

1 Napájanie: Uistite sa, že je čerpadlo napájané.

vstúpil do výparníkovej špirály a/alebo odtokovej misky 
pred

6 Inštalácia hadice a kabeláže v súlade s do prvej aktivácie čerpadla - poškodí sa tým 2 Bezpečnostný spínač vysokej úrovne: Zabezpečte 
bezpečnostný spínač vysokej úrovne

pokyny výrobcu. čerpadlo natrvalo. nefunguje. Ak áno, skontrolujte výkon čerpadla
je prispôsobená prietoku na vstupe.

Nepoužívajte vypúšťaciu hadicu s priemerom väčším ako 
3/8"/10 mm.

11 Hluk: Všetky čerpadlá Aspen pracujú ticho,

Odpojte čerpadlo od elektrickej siete pred
avšak za určitých podmienok, keď
je prítomná extrémne nízka hladina okolitého hluku.

3 Čerpadlo je hlučné: Upevnenie čerpadla môže byť 
uvoľnené alebo
pripojené káble a hadice môžu vibrovať proti

vykonávanie používateľskej údržby, napríklad čistenie filtra. zvuk ich prerušovanej prevádzky môže byť stále tvrdý povrch.

ES SEGURIDAD DEL PRODUCTO

 IMPORTANTE Desconectar la alimentación eléctrica de la 11 RUIDO : Todas las bombas con depósito de 2 Interruptor de seguridad de alto nivel: asegúrese
1 Esta bomba ha sido diseñada ÚNICAMENTE para bomb antes de efectuar cualquier intervención en Aspen funcionan de forma silenciosa, no obstante de que este interruptor no está en funcionamiento.
eliminar ÚNICAMENTE el agua condensada del aire la misma. en ciertas circunstancias en las que el nivel de ruido Si lo está, compruebe si el rendimiento de la bomba
acondicionado de pH neutro. ambiente es extremadamente bajo, el sonido de es adecuado para el caudal de agua entrante.

7 Inspeccione la bomba, limpie las boyas y el su funcionamiento intermitente podría percibirse
2 La bomba de condensado puede confirmar la depósito de forma regular y compruebe que como ruidoso. Antes de installar una bomba de 3 La bomba hace mucho ruido: es posible que la
producción de condensado de la evaporadora interior. funcionan correctamente. condensación en una habitación o en otra zona fijación de la bomba esté suelta o que los cables y las

sensible al ruido, confirme siempre que el nivel de mangueras vibren contra una superficie dura.
3 Asegúrese de que el fusible de 1 Amp esté instalado. 8 No ponga la bomba en funcionamiento si hay ruido sea aceptable.

limpiadores químicos no aprobados en el sistema 4 Tubo de salida: compruebe que el tubo y la
4 Después de la instalación de la bomba, el depósito de evacuación de condensados. Si pone la bomba Secuencia de funcionamiento correcta: lengüeta de salida no estén bloqueados por residuos
debe llenarse con agua hasta que el motor empiece en funcionamiento si hay limpiadores químicos no 1 La bandeja colectora del aparato de AC se llena de o pliegues.
funkcionár. Debe verificarse la descarga de agua, así aprobados o mal mezclados la bomba podría sufrir agua que fluye al depósito de las bombas.
como los conductos y las conexiones para descartar fugas. daños permanentes y la garantía quedaría anulada. Si estas comprobaciones no resuelven el problema,

Compruebe que todos los limpiadores químicos se 2 Cuando el agua eleva la boya hasta el nivel póngase en contacto con Aspen Pumps para obtener
También debe comprobarse el funcionamiento del eliminan de la bomba a fondo con agua limpia. Correcto la bomba se activará. ayuda más específica: +44 (0)1323 848842
interruptor de seguridad.

9 Después de la instalación o el mantenimiento Condiciones de error: E-mail: technical@aspenpumps.com
5 No utilice las bombas en entornos muy grasientos inicial, no abandone el emplazamiento hasta que se En el improbable caso de que se produzca un error
o Polvorientos. haya comprobado que la bomba funciona correctamente. en una bomba, compruebe lo siguiente:

6 Instale la manguera y el cableado según las 10 Antes de la activación inicial de la bomba 1 Fuente de alimentación: asegúrese de que el
instrucciones de los fabricantes. compruebe que no hayan entrado escombros ni en la suministro eléctrico llega a la bomba.

evaporadora ni en la bandeja colectora, ya que esto
No utilice una manguera de desagüe con un diámetro podría dañar la bomba de forma permanente.
Vnútorný rozmer 3/8" o 10 mm.

INSTALLATION CHECKLIST - LISTE DE CONTRÔLE DE L'INSTALLATION - INSTALLATIONS-CHECKLISTE - LISTA DE INSTALACIÓN - ELENCO MONTAGGIO -
CHECKLIST - INSTALLATION LIST - INSTALLATIE CONTROLELIJST - KONTROL LISTESI - जांच-सूची - LISTA DE CONTROLE

KONTROLA KONTROLA KONTROLA KONTROLA
Vhodný chladiaci výkon AC Vodotesné pripojenia Inštalovaná 1 Amp poistka Bezpečnostný spínač vysokej hladiny vody

Capacité AC de refroidissement convenable Rákosové šnúry (Raccordements étanches) Fusible 1 ampère et porte-fusible installé Bezpečnostný okruh s vysokým stupňom zabezpečenia (Coupe-circuit 
de sécurité de haut niveau)

Angemessene Kühlleistung der Klimaanlage Wasserdichte Verbindungen Inštalácia 1-Ampere-Sicherung Hochsicherheitsschalter
Adekvátna kapacita pre napájanie striedavým prúdom Conexiones de agua ajustadas Tavná poistka 1 Amp inštalado Interruptor de seguridad de nivel de agua

Kapacita rafredamento del climatizatore idonea Raccordi siano meetti Fusibile 1 Amp installato Interruttore livello di sicurezza elevato
Vhodné chladiace vlastnosti klimatizácie Vodotesné pripojenia Inštalovaný 1 ampér Spínač núdzového zastavenia
Primeraný chladiaci výkon klimatizácie Vodotesné spoje poistka preplatky

Geschikt AC koel capaciteit Waterdichte verbindingen Namontovaná poistka 1 A Bezpečnostný spínač vysokej hladiny vody
1 A zekering geïnstalleerd Hoog niveau water veiligheidsschakelaar
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